Resume

A fulltime freelance translator working at home: English<>Chinese (Simplified & Traditional).
I am a Chinese people living in Chinese Mainland.
Bachelor of science majored in biology.

2003—Present   A full-time generalist translator having worked for many domestic and many international companies such as 3M, Johnson Controls, BMS, Oracle, Kerr, Sybron, Demi, Best Buy, SPEE, Transperfect, Huawei, Konka, ZTE, www.coloys.com/english and U.S Lubricator including many other translation agencies. I have done translations so far about 5000000 English words at least for all fields; a business consultancy (survey, questionnaire, telephony research, internet promotion, telephone verification and legworks), Cultural consulting, branding and brand naming.
1992 – 2002 A part-time translator, also a coordinator for many translation projects.

Oct. 1998 – June 2003 Scientific Consultant for Guangdong Apollo Company Science & Technology Center: project research; information search.

Dec. 2001 – Dec. 2002  ACnielsen Market Research Company’ Supervisor Assistant

Nov. 2000 – Nov. 2001 Guangzhou Juyang Trading Company: importing and marketing France made electrical products and Austria’s FASTI’s products.
Oct. 1998—Oct. 2000 Dongguan Winnerway Pharmaceutical Company: technician for oral liquid workshop and then director for injection (powder & liquid) workshop in charge of equipment, technology and quality. Products included Oral liquids of Inosine, Duokangjiasu, Gujinhuatan and injections of HGF, Thymus peptide, PDF, etc. Making me to know fully about chemical equipment related to air purification system, medication making and water treatment! 

Nov. 1997 – Oct. 1998 Guangzhou Yusheng Trading Company Medical Representative.
Jun. 1996—Oct. 1997  Henan Xinxiang Chemical General Factory, technician and translation clerk: Making me to know fully about chemical equipment related (Pigment workshop, Catalyst workshop, oilfield chemicals workshop and water preparing workshop)!

Jul. 1993—May 1996   Sino-American Joint-venture Xinxiang Confda Biochemical Limited:

                     Technician and translation clerk for instructions of all imported equipment. Products included injection of reformed Interkeukin-2 produced by genetically modified E.coli in fermentation container. Making me to know fully about chemical equipment related to biochemical operations and analyses (such as HPLC, electrophoresis, fermentor, Beckmans'), air purification system, (powder & liquid) medication making and water treatment; hospital affairs on clinical trial.
Education:

Bachelor of Science major in Biology at Honan Normal University in 1989-1993 with CET-8.
Professional Translation Experiences (Briefed):
• Marine:

o Chinese > English (Chinese Ship Standards – dredge, salvage ship, etc.)
o Mmariculture Investments
• Business and financial: 
o Various materials, including contracts, company incorporation documents, internal company regulations, minutes of meetings and circulars, tax and police forms, and birth and marriage certificates 
o Walmart newsletters and features about 30000 English words into Chinese

o Various company financial documents including company accounts, annual reports and auditors’ reports
o The governmental special preferential policies of US states (60000 English words) into Chinese

o New Energy: about 50000 English words for wind, solar and hydroelectric powers into Chinese.

o Tachung Bank’s programming operations about 80000 English words from Chinese!

O Sinovac Book of UBS Securities LLC about 25000 English words to Chinese.

O Communication Systems of Shenzhen Metro Line 4 Phase 1 and 2.  

o Business letters 
o Marketing documents 
o IT Questionnaires about 211000 Chinese characters to English. 

o Financial documents from Johnson Controls, Bristol-Myers Squibb, 3M.

• Medical

o Translation of Operator Manuals, Instruction For Uses and Marketing Brochures for the following companies and their products: Pilips Medical (Movable C-like Arm X Ray System), Siemens Medical (MAGNETOM Espree, DynaCT and biograph 64), Stryker (Sorano Wheelchair); 3M; Sybron; BMS; Gilead; Cryostar, Orbis, GE Healthcare (muse 8); Thermo Fisher Scientific; Eli Lilly; Abbott; Pfizer; Janssen; MSD; GSK; Roche; Bayer; NOVARTIS; Simcere; HACH; Novo Nordisk; AstraZeneca; SANOFI; Johnson & Johnson; etc.
• Gene Engineering Articles’s Abstracts about 120000 English words into Chinese
O Translations of Biodynamic and Ergonomic articles about 130000 Chinese characters to English! 
• IT & Communication
o Mine Radio Systems Inc.’s software and equipment brochures about 150000 English words to Chinese! 

• Tourism and culture
o Over 350,000 words tourist guide and other tourism-related documents 
o 90,000 word literary translation
o Ottawa Tourism Brochure about 15000 English words to Chinese!

O Greece Loutraki Hotel brochure about 7292 English words to Chinese 
• Chemical (brochures, specifications, leaflets and etc) 

o Material Safety Data Sheets about 190000 English words to Chinese!

O Nan Ya Plastics Film (Huizhou) Co. Ltd.

O Nan Ya Synthetic Leather (Nantong) Co. Ltd.

O World Coating Company (German)

O BBCA Group (China)
• Agriculture (brochures, specifications, leaflets and etc) 

o Shenzhen Agricultural Products Co., Ltd

o HATSUN AGRO PRODUCT LTD (INDIA)
o Raiser pesticides (China)

o NMDC (India)
o Bayer CropScience (China Taiwan) (a short text about 2000 words)

o Qinfeng Argiculture (CHINA)

o Greatwall Wine: grapery plantation, and bottling process
· Hotel Related:

Hotel Ritz’s SPA & Chain furnishings about 20000 English words into Chinese.

A Greece Hotel about 7000 english words into Chinese 

· Gambling Applications & hardware about 200000 English words into Chinese; Texas Hold’em poker game about 10000 English words for www.translationbooth.com.

· Oracle POS 1.0 about 80000 English words into Chinese.

· MBTI（Myers-Briggs Type Indicator）about 65000 English words for Human Resources.
· Legal documents about 150000 English words
· SAP related: www.panayainc.com
· Entertainment: about 90000 English words for gambling online into Chinese
……………………
www.iforex.com
2010 Localized http://www.tradeviewforex.com into Chinese.

June 2008 Localized www.maxtis.com into Chinese.

May 2008 Localized www.cocoonseyewear.com into Chinese

Feb. 2008 Translating www.forexpros.com into www.forexpros.cn, and then working as the Chinese Content provider, editor and marketing people for it.

April 2007 Translating www.forexyard.com into Chinese.
http://incredibleindia.org/chinese/index.asp
July 2012：Checking and editing APMEX [APMEX Inc (American Precious Metals Exchange)] (about 180000 English words)
August 2012: Transcribing 8.5 hours of business telephone recordings (with quite many Taiwan English words or phrases)
